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Le agradecemos que haya elegido un producto            Con él conseguirá una 
satisfacción plena en sus trabajos de bricolaje.  
Esta sierra de calar es un producto fácil de usar y está provisto de accesorios.
Este aparato moderno cumple unas normas estrictas de calidad y seguridad. 
Para utilizar esta herramienta de forma correcta, es imprescindible que lea estas 
instrucciones de uso. Dichas instrucciones le aportarán una información esencial 
sobre las funciones del aparato y las reglas que deberá respetar para su 
mantenimiento.  
Le rogamos que conserve este manual con el fin de poder consultarlo más 
adelante. 

GARANTÍA
Este producto tiene una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra.
La garantía cubre las averías y disfunciones del aparato en condiciones de uso que sean 
conformes con la funcionalidad del producto y las informaciones del manual de utilización. 
Para estar cubierto por la garantía, la prueba de compra es obligatoria (resguardo de la compra o 
factura) y el producto debe estar completo con su embalaje y todos sus accesorios.

La cláusula de garantía no cubre los daños resultantes del desgaste normal, falta de 
mantenimiento, negligencia, mala instalación o uso incorrecto (golpes, no cumplimiento de las 
recomendaciones de alimentación eléctricas, almacenamiento, condiciones de uso ...).
Están igualmente excluidas de la garantía aquellas consecuencias adversas derivadas del uso de 
accesorios o recambios no originales, el desmontaje o modificación del aparato. 

Relaciones con la garantía legal:
Independientemente de la garantía otorgada, Brico Depôt seguirá siendo responsable de los 
defectos de conformidad del contrato y vicios ocultos en las condiciones establecidas en el Código 
Civil.

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit            , il vous donnera pleine 
satisfaction dans vos travaux de bricolage.
Cette scie sauteuse est un produit facile à utiliser, elle est fournie avec des 
accessoires.
Cet appareil moderne répond à des normes strictes de qualité et de sécurité.
Pour utiliser convenablement cet outil, vous devez impérativement lire cette 
notice. Elle vous apportera des informations essentielles sur les fonctions de 
I’appareil et les règles à suivre pour son entretien.
Veuillez conserver ce manuel afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

GARANTIE
Ce produit bénéficie d'une garantie de 2 ans à partir de la date d'achat.
La garantie couvre les pannes et dysfonctionnements de l'appareil dans le cadre d'une utilisation 
conforme à la destination du produit et aux informations du manuel d'utilisation.
Pour être pris en charge au titre de la garantie, la preuve d'achat est obligatoire (ticket de caisse 
ou facture) et le produit doit être complet avec l'ensemble de ses accessoires.
 
La clause de garantie ne couvre pas des détériorations provenant d'une usure normale, d'un 
manque d'entretien, d'une négligence, d'un montage défectueux, ou d'une utilisation inappropriée 
(chocs, non respect des préconisations d’alimentation électrique, stockage, conditions 
d’utilisation…).
Sont également exclues de la garantie les conséquences néfastes dues à l'emploi d'accessoires 
ou de pièces de rechange non d'origine, au démontage ou à la modification de l'appareil.
 
Relations avec la garantie légale :
Indépendamment de la garantie ainsi consentie, Brico Dépôt reste tenu des défauts de conformité 
du bien au contrat et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1649 
du Code civil.



SIERRA DE CALAR 750W      TTB285JSW

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 

         ADVERTENCIA!  Lea todas las advertencias de seguridad designadas por el    
          
símbolo         y todas las instrucciones.

         ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad y todas las 
          instrucciones.  El incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede 
resultar en electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las instrucciones para referencia futura.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se refiere a su herramienta eléctrica 
alimentada mediante conexión a la red eléctrica (con cable) o a una batería (inalámbrica).

1.  Seguridad en el área de trabajo
     a. mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas abarrotadas u  
      oscuras son más propicias a causar accidentes.
     b. No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en 
     presencia de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas 
      crean chispas que pueden encender los polvos o vapores.
     c. Mantenga a los niños y transeúntes alejados mientras utiliza una 
     herramienta eléctrica.
      Las distracciones pueden hacerle perder el control.

2.  Seguridad eléctrica
     a. Los enchufes de las herramientas eléctricas deben encajar en la toma de 
     corriente. No modifique el enchufe de ninguna forma. 
     No use ningún enchufe adaptador con herramientas eléctricas que cuenten 
     con toma de tierra.
      Los enchufes originales y tomas de corriente adecuadas reducen el riesgo de 
      electrocución.
     b. Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, tales como 
     tuberías, radiadores, cocinas y neveras. El riesgo de electrocución aumenta cuando 
      su cuerpo está en contacto con una toma de tierra.
     c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad.  El agua 
      dentro de una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de electrocución.
     d. No maltrate el cable. No use nunca el cable para transportar, tirar de o 
     desconectar la herramienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
     aceite, bordes afilados o partes en movimiento. Los cables dañados o enredados 
      aumentan el riesgo de electrocución.
     e. Al utilizar una herramienta eléctrica en el exterior, use un cable alargador 
     adecuado para el uso al aire libre.  El uso un cable adecuado para exteriores reduce  
      el riesgo de electrocución.
     f. Si debe usar una herramienta eléctrica en una ubicación húmeda 
     inevitablemente, use una toma de corriente protegida por un dispositivo 
     diferencial residual (DDR).  El uso de un DDR reduce el riesgo de electrocución.

3.  Seguridad personal
     a. Manténgase alerta, concéntrese en lo que está haciendo y use el sentido 
     común. No use una herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la 
     influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de descuido durante 
      el uso de herramientas eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.
     b. Use equipo de protección individual. Use siempre gafas protectoras. El 
      equipo de protección individual -incluyendo máscaras anti-polvo, zapatos de seguridad 
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AVERTISSEMENT GENERAUX DE SECURITE

         AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité signalés par le 

symbole        et toutes les instructions.

         AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
          instructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1.  Sécurité de la zone de travail
     a. Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou 
      sombres sont propices aux accidents.
     b. Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par 
     exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
      outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les 
      fumées.
     c. Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant 
     l’utilisation de l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2.  Sécurité électrique
     a. Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne 
     jamais modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
     d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre.
      Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.
     b. Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que 
     les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque 
      accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.
     c. Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
      La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc électrique.
     d. Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer 
     ou débrancher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, 
     des arêtes ou des parties en mouvement. 
      Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
     e. Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
     l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le 
      risque de choc électrique.
     f. Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une 
     alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR).  
      L'usage d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
     a. Restez vigilant, regardez ce que vous êtes en train de faire et faites preuve 
     de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
     vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
      Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures graves 
      des personnes.
     b. Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les 
     yeux.  Les équipements de sécurité tels que les masques contre les poussières, les 



      anti-deslizantes, cascos o protectores auditivos- reduce el riesgo de lesiones personales 
      si se usa en las condiciones apropiadas.
     c. Evite un arranque accidental de la herramienta. Asegúrese de que el 
     interruptor está apagado antes de conectar la herramienta a la red eléctrica  
     y/o baterías, así como al recogerla o transportarla. El transportar herramientas 
      manteniendo el dedo sobre el interruptor, o el aplicar tensión a herramientas que tengan  
      el interruptor encendido es causa potencial de accidentes.
     d. Retire cualquier llave o herramienta de ajuste antes de encender la 
     herramienta eléctrica. Dejar una llave o herramienta acoplada a un componente 
      giratorio puede resultar en lesiones personales.
     e. Evite el equilibrio precario. Manténgase siempre con los pies en firme y en 
     equilibrio. Esto permite un mejor control sobre la herramienta en situaciones 
      inesperadas.
     f. Vista ropa adecuada. No vista ropa holgada o joyas. Mantenga su pelo, ropa 
     y guantes alejados de las partes en movimiento. La ropa holgada, joyas o pelo   
      largo pueden enredarse en las partes móviles.
     g. Si se proporcionan dispositivos para la conexión a extractores de polvo e     
     instalaciones de recolección, asegúrese de que estén conectados y se usen 
     adecuadamente. El uso de recolectores de polvo puede reducir los peligros causados 
      por el polvo.

4.  Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
     a.  No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica adecuada 
     para su necesidad particular. La herramienta eléctrica adecuada realizará el trabajo 
      mejor, con mayor seguridad, y a la velocidad para la que fue diseñada.
     b. No use la herramienta eléctrica si no puede encenderla y apagarla usando el 
     interruptor. Cualquier herramienta eléctrica que no pueda ser controlada por el 
      interruptor es peligrosa y debe repararse.
     c. Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o baterías antes de realizar 
     cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardar la herramienta eléctrica. Tales       
      medidas de seguridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta eléctrica 
      accidentalmente.
     d. Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños y no 
     permita que personas no familiarizadas con la herramienta eléctrica o estas 
     instrucciones usen el aparato.  Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
      de personas no instruidas en su uso.
     e. Conserve las herramientas eléctricas en buen estado. Examínelas en busca 
     de partes móviles desalineadas o atascadas, partes rotas y cualesquiera otras 
     condiciones que puedan afectar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. 
     Si estuviese dañada, lleve la herramienta eléctrica a reparar antes de su uso. 
     Muchos accidentes son consecuencia de herramientas eléctricas que no han recibido el 
      mantenimiento adecuado.
     f. Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de 
      corte en buen estado y hojas de corte afiladas no se atascan tan fácilmente y son más 
      fáciles de controlar.
     g. Use la herramienta eléctrica, accesorios, brocas, etc. de acuerdo con estas 
     instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a 
     realizar. El uso de herramientas eléctricas para fines diferentes de aquellos para los que 
      fueron diseñadas puede conllevar situaciones peligrosas.

5.  Reparaciones   
     a. Lleve su herramienta eléctrica a reparar por un profesional cualificado que 
     use solo partes de repuesto idénticas. Esto asegurará que la seguridad de la 
      herramienta eléctrica no se vea comprometida.

      chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections acoustiques utilisés 
      pour les conditions appropriées réduiront les blessures de personnes.
     c. Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en 
     position arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
     de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
      brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est source d’accidents.
     d. Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
      fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
     e. Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout 
     moment. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
     f. S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de 
     bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties 
     en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
      dans des parties en mouvement.
     g. Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour 
     l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
     et correctement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
      dus aux poussières.

4.  Utilisation et entretien de l’outil
     a. Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adapté 
      réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
     b. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de 
     marche à arrêt et vice versa.  Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur 
      est dangereux et il faut le réparer.
     c. Débrancher la fiche de la source d’alimentation au courant et/ou le bloc de 
     batteries de l’outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de 
     ranger l’outil.  De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
      accidentel de l’outil.
     d. Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas 
     permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
     instructions de le faire fonctionner.  
      Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.
     e. Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
     alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
     autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de 
     dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.
     De nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.
     f. Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à 
      couper correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
      susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
     g. Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces 
     instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à 
     réaliser.  L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues pourrait 
      donner lieu à des situations dangereuses.

5.  Maintenance et entretien   
     a. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des 
     pièces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA SU
SIERRA DE CALAR
1. Al realizar operaciones en las que el accesorio de corte pueda contactar con cableado oculto o 
su propio cable, sostenga las herramientas eléctricas por las superficies de agarre aislantes. 
Accesorios cortantes que entren en contacto con un cable electrificado pueden hacer que las 
partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica conduzcan electricidad, y producirle al 
operario un choque eléctrico.
2. Utilice siempre gafas para los ojos y una máscara para el polvo.
3. Al utilizar la caladora hay que llevar protección para los oídos.
4. No utilice hojas dañadas o gastadas.
5. Utilice la caladora siempre con la cubierta protectora.
6. Compruebe con regularidad los dos tornillos del mecanismo de sujeción de la hoja.
7. Compruebe con regularidad el ajuste del rodillo de soporte.
8. No haga funcionar la máquina si alguna parte de la carcasa está dañada o falta.
9. Si la hoja está atrancada en el objeto de trabajo, no arranque la caladora.

        ADVERTENCIA!  Algunas partículas de polvo liberadas por el lijado, corte, amolado, 
          taladrado y otras tareas de construcción contienen determinadas sustancias químicas 
causantes de cáncer, defectos de nacimiento u otros daños reproductivos.  Algunos ejemplos de 
estas sustancias químicas son:
•  Plomo de pinturas a base de plomo.
•  Sílice cristalina proveniente de ladrillos, cemento y otros productos de albañilería.
•  Arsénico y cromo provenientes de maderas tratadas químicamente.

El riesgo de tales exposiciones varía, dependiendo de la frecuencia en la que realice este tipo de 
trabajo. Para reducir su exposición a estas sustancias químicas:
•  Trabaje en un área bien ventilada.
•  Trabaje con equipo de seguridad aprobado, como máscaras anti-polvo especialmente 
diseñadas para filtrar partículas microscópicas, y use siempre la bolsa recolectora de polvo.

CONSEJOS DE SEGURIDAD PARA SU LÁSER
No mire directamente al rayo láser. Puede ser peligroso mirar fijamente al rayo, le rogamos
que tenga en cuenta las siguientes normas de seguridad:
1. El dispositivo láser de esta herramienta es de clase 2 con una radiación máxima de 1 mW y 
    650 nm de longitud de onda. Este tipo de láser no suele presentar peligro óptico, aunque mirar 
    fijamente al rayo puede provocar un deslumbramiento pasajero.
2. El láser debe utilizarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
3. Nunca dirija el rayo a una persona ni a un objeto que no sea el objeto de trabajo.
4. El rayo láser no será dirigido a otra persona deliberadamente y no debe dirigirse directamente 
    al ojo de ninguna persona durante más de 0,25 segundos.
5. Asegúrese de que el rayo láser está dirigido hacia un objeto de trabajo sólido sin superficies 
    reflectantes, por ejemplo, madera o superficies con una cobertura tosca son aceptables. El 
    acero reflectante reluciente o similares no son aceptables para aplicaciones de láser porque la 
    superficie reflectante puede devolver el rayo al operador.
6. No cambie el dispositivo láser por otro de un tipo diferente. Las reparaciones tiene que 
    hacerlas el fabricante o un agente autorizado.
           PRECAUCIÓN! El uso de controles o ajustes más allá de los especificados aquí puede 
           causar una peligrosa exposición a radiaciones.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS POUR VOTRE 
SCIE SAUTEUSE
1. Tenir l'outil par les surfaces de préhension isolées, lors de la réalisation d'une opération au 
cours de laquelle l'organe de coupe peut entrer en contact avec un câblage non apparent ou son 
propre cordon d'alimentation. Le contact avec un fil "sous tension" peut également mettre "sous 
tension" les parties métalliques exposées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur 
l’opérateur.
2. Utilisez toujours des lunettes de protection et un masque anti-poussières.
3. Des protecteurs d’oreilles doivent toujours être revêtus quand vous utilisez la scie.
4. Ne jamais utiliser de lames émoussées ou endommagées.
5. Utilisez toujours la scie avec le protecteur de lame en place.
6. Vérifiez régulièrement le support de maintien de la lame.
7. Vérifiez régulièrement l’ajustement du galet de guidage.
8. Ne jamais démarrer la machine si des parties sont manquantes ou endommagées.
9. Si la lame est bloquée dans la pièce à travailler, ne pas démarrer la scie.

        AVERTISSEMENT !  Des particules de poussières créées lors d’opération de ponçage,  
          de sciage, de meulage, de perçage et autres activités de construction contiennent des 
éléments chimiques connus pour être la cause de cancers, de cas de stérilité et autres dangers 
pour la procréation.
Quelques exemples d’éléments chimiques :
•  Plomb contenu dans des peintures.
•  Silice cristalline provenant de briques, ciment et autres matériaux de maçonnerie.
•  Arsenic et chrome provenant de bois de construction traité chimiquement.

Le risque d’exposition varie en fonction de la fréquence du  type de travail.
Pour réduire l’exposition à ces produits chimiques:
•  Travailler dans un environnement bien aéré.
•  Travailler avec un équipement de sécurité approuvé tel qu’un masque anti-poussières 
spécialement conçu pour filtrer des particules microscopiques et utiliser le sac de récupération 
des poussières à chaque fois.

CONSEILS DE SECURITE POUR LE LASER
Ne pas regarder directement dans le faisceau. Un danger peut survenir si vous regardez
directement dans le faisceau délibérément, merci de suivre scrupuleusement tous les points de 
sécurité ci-dessous :
1. Le laser monté sur cet outil est un laser de classe 2 avec une puissance de rayonnement
    maximale de 1 mW et avec une longueur d’ondes de 650 nm. Ce type de laser ne présente    
    normalement pas de danger pour les yeux même si le fait de regarder dans le faisceau peut 
    provoquer un aveuglement passager.
2. Le laser doit être utilisé et maintenu dans un état correct conformément aux instructions du 
    fabricant.
3. Ne jamais diriger le faisceau en direction de personne ou d’objet à l’exception de la pièce à 
    travailler.
4. Le rayon laser ne doit pas être délibérément pointé vers une autre personne et jamais 
    directement dirigé vers les yeux d’une personne durant plus de 0,25 secondes.
5. Assurez-vous toujours que le laser est correctement dirigé sur la pièce à travailler et jamais sur 
    des surfaces réfléchissantes, par exemple sur des surfaces comme du bois. Le laser ne doit 
    pas être utilisé quand vous travaillez des feuilles de métal réfléchissantes ou brillantes ou des 
    matériaux similaires car une surface réfléchissante peut renvoyer le rayon laser vers 
    l’utilisateur.
6. Ne remplacez jamais le dispositif laser par un autre. Les réparations doivent être effectuées 
    uniquement par le fabricant ou son revendeur habituel.
           AVERTISSEMENT! Si vous n’utilisez pas le laser selon les prescriptions ci-dessus,
           vous vous exposerez à des rayonnements dangereux.



VIBRACIÓN

El valor de emisión de vibración declarado se ha medido de acuerdo con el test 
estandarizado arriba mencionado y puede usarse para comparar herramientas entre sí.
El valor de emisión de vibración declarado puede usarse también para una evaluación preliminar 
de exposición.

          ATENCIÓN: El valor de las emisiones por vibración puede diferir de los valores 
            declarados dependiendo de como se use la herramienta.

          Advertencia: identifique aquellas medidas de seguridad para la protección del 
            usuario que estén basadas en una estimación de exposición, en las condiciones reales de 
uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, tales como los momentos en 
que el aparato está apagado, el tiempo de reposo, y el tiempo de activación). 

Descripción de modo de trabajo

...m/s2 + K=1.5m/s2

...m/s2 + K=1.5m/s2

Vibración para corte de tablas ah,B = 

Vibración para corte de láminas metálicas ah,M =

Valores totales de vibración (suma vectorial 
triaxial) de acuerdo con la norma EN60745:

VIBRATION

La valeur totale de vibrations déclarée a été mesurée conformément à une méthode d’essai 
normalisée(EN60745) et peut être utilisée pour comparer un outil à un autre.
La valeur totale de vibrations déclarée peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

          Avertissement: L’émission de vibrations émises par l’outil en usage normal peut différer 
            de la valeur déclarée en fonction de la façon dont celui-ci est utilisé.

         Avertissement: Les mesures adéquates doivent être prises pour protéger l’utilisateur en 
            se basant sur une estimation du degré d’exposition en usage normal de l’outil (en prenant 
en compte toutes les étapes du cycle d’utilisation: mise à l’arrêt, fonctionnement à vide, outil 
fonctionnement en utilisation) Note : L’utilisation d’autres outils réduira le temps de travail total 
avec cet outil. 

Description du mode de travail

11,139m/s2    K=1,5m/s2

9,074m/s2    K=1,5m/s2

Vibrations lors de la coupe de planches ah,CW = 

Vibrations lors de la coupe de feuilles
métalliques ah,CM =

Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle 
tri-axiale) d’après la norme EN 60745:

SYMBOLES

                    MISE EN GARDE - Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit lire le manuel 
                    d’instructions.

                    Avertissement
      
                    Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équipements 
                    électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit ne doit pas être mis au rebut 
                    avec les déchets ménagers mais doit être pris en charge par un système de collecte 
                    sélective conformément à la directive européenne 2002/96/CE. Il sera ensuite soit 
                    recyclé soit démantelé afin de réduire les impacts sur l’environnement, les produits 
                    électriques et électroniques étant potentiellement dangereux pour l’environnement et 
                    la santé humaine en raison de la présence de substances dangereuses.
                    Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale ou 
                    régionale.
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SÍMBOLOS

                    Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer el manual de 
                    instrucciones

                    Advertencia
      

                    Los productos eléctricos estropeados no deberían desecharse con la basura 
                    común. Por favor, recíclelos si cuenta con instalaciones indicadas para ello. 
                    Póngase en contacto con sus autoridades locales o su distribuidor para obtener 
                    consejos acerca del reciclaje.

                    Use protectores para los oídos

                    Use gafas protectoras

                    Use máscara anti-polvo

                    Radiación del láser

                    No mire el rayo fijamente

                    Doble aislamiento

                    Declaración de conformidad 

RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU  APPAREIL A LASER DE CLASSE 2

Puissance <1mW
Longueur d’onde: 650nm
EN 60825-1: 2007

RADIACIÓN LÁSER
NO MIRE DIRECTAMENTE AL RAYO  PRODUCTO LÁSER CLASE 2

Potencia < 1mW
Longitud de onda: 650nm
EN60825-1:2007

SCIE SAUTEUSE 750W         TTB285JSW

            

                    Porter toujours des protections auditives

                    Porter toujours des lunettes de protection

                    Porter toujours un masque anti-poussières

                    Rayonnement laser

                    Ne pas regarder dans le faisceau

                    Double isolation

                    Conformité aux normes européennes

RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU  APPAREIL A LASER DE CLASSE 2

Puissance <1mW
Longueur d’onde: 650nm
EN 60825-1: 2007

RADIACIÓN LÁSER
NO MIRE DIRECTAMENTE AL RAYO  PRODUCTO LÁSER CLASE 2

Potencia < 1mW
Longitud de onda: 650nm
EN60825-1:2007



1   Interruptor de bloqueo

2   Gatillo interruptor

3   Rueda de control de la velocidad variable

4   Interruptor de encendido (on) y apagado (off) del láser/luz LED

5   Generador del laser/luz LED

6   Cubierta protectora para cables

7   Sujeción de la hoja

8   Accesorio fijador de la guía paralela

9   Guía paralela

10 Hoja de la sierra

11 Rodillo guía

12 Mando de acción del péndulo

13 Seleccionador de aspirador/soplador

14 Adaptador del extractor de polvo

1
2

4

3

5

6
7

8

10

9

11 12 13 14

1   Bouton de blocage

2   Interrupteur à gâchette

3   Sélecteur de vitesse variable

4   Interrupteur marche/arrêt laser/LED

5   Générateur laser / Lumière LED

6   Cadre métal de protection de la lame

7   Support de maintien de la lame

8   Vis de fixation du guide parallèle

9   Guide parallèle

10 Lame de scie

11 Galet de guidage

12 Sélecteur de mouvement pendulaire

13 Sélecteur aspirateur/souffleur

14 Adaptateur pour l’extraction des poussières

1
2

4
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5

6
7

8

10
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DATOS TÉCNICOS

Voltaje:  

Potencia de entrada: 

Velocidad sin carga: 

Tipos de hoja:

Profundidad máxima de corte:

Madera:    100mm

20mm

10mm

Clase de protección: 

Peso de la máquina: 

DATOS RELATIVOS AL RUIDO

Use protección para los oídos cuando la presión de sonido esté por encima de los 

Nivel de presión de sonido ponderado 

Nivel de potencia de sonido ponderado 

230-240V~ 50Hz

750W

Vástagos tipo “T” y “U”

II

80dB

Aluminio:    

Acero:      

ACCESORIOS
Hoja                  6uds (2uds para metal, 2 uds para Madera y 2 uds para aluminio)
Guía paralela                                                                                                  1ud
Adaptador del extractor de polvo                                                                   1ud
Llave Allen                                                                                                     1ud
 

...dB(A) / KpA: 3dB(A)

...dB(A) / KwA: 3dB(A)

DATOS DEL LÁSER

Intensidad de salida:

Clase del láser:

Longitud de onda:

≤ 1mW

Fuente de energía: Transformador integrado

Clase 2

650nm

800-3000/min

2.5kg

SCIE SAUTEUSE 750W         TTB285JSW

100mm

20mm

10mm

230-240V~ 50Hz

750W

"T" et "U"

II

ACCESSOIRES
Lame                             6pièces (2 pièces pour le métal, 2 pièces pour le bois et 
                                                                                   2 pièces pour l’aluminium)
Guide parallèle                                                                                          1pièce
Adaptateur pour l’extraction des poussières                                              1pièce
Clé Allen                                                                                                   1pièce
 

CARACTERISTIQUES DU LASER

Puissance de sortie:

Classe du laser:

Longueur d’ondes:

≤ 1mW

Source d’énergie: Transformateur intégré

Classe 2

650nm

800-3000/min

2,6kg

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation:   

Puissance:

Vitesse à vide:

Types de lame:

Profondeur maximale de coupe:

Bois: 

Classe de protection: 

Poids de la machine: 

Aluminium: 

Acier:

DONNEES RELATIVES AU BRUIT

Utiliser des protections auditives quand la pression acoustique dépasse  

Niveau de pression acoustique 90,8dB(A) / KpA: 3dB(A)

101,8dB(A) / KwA: 3dB(A)Niveau de puissance acoustique

80dB
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
                Nota: Antes de usar la herramienta, lea el 
             manual de instrucciones detenidamente.

USO IDEAL
La sierra de calar se utilizará para cortar metal, madera
o materiales similares.
Otros usos de la herramienta conllevarán daños al aparato 
y peligros para el usuario. Esta herramienta está indicada 
para usarse en bricolaje doméstico, pudiendo usarse 
ocasionalmente con fines profesionales.

1. Colocación de la hoja de la sierra (Fig. 1)
ADVERTENCIA. Apague la sierra de calar y 
desenchúfela del suministro de corriente antes de
colocar las hojas.
Nota: Cuando cambie las hojas, ponga el mando de
acción del péndulo a “0”.
Su sierra de calar está equipada con un mecanismo de
sujeción de la hoja que no necesita herramientas.
Para abrir el mecanismo de sujeción de la hoja, empuje
el aro (con la sierra boca abajo) y manténgalo en esa
posición. Inserte la hoja en la ranura del mecanismo de
sujeción con los dientes de la hoja hacia delante y suelte el 
aro, que se pegará a la parte superior de la misma. Vuelva 
a empujar la hoja hacia dentro del mecanismo de sujeción 
para asegurarse de que ha encajado en su sitio. 
Asegúrese de que el filo de la hoja se encuentra en el 
surco del rodillo de apoyo. Para retirar la hoja, sujétela y 
empuje el aro, a continuación, saque la hoja.
Advertencia:
- Los dientes de la hoja están muy afilados.
- Para asegurar el mejor resultado, compruebe que
utiliza la hoja apropiada para el material y la calidad
de corte que necesita.

Fig. 1
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
                Note: Avant d’utiliser votre outil, lire attentivement 
             le manuel d’instruction.

UTILISATION
Cette scie sauteuse doit être utilisée pour couper du métal 
ou du bois et autres matériaux similaires.
Toute autre utilisation de l’outil pourrait endommager
gravement l’outil et représenter une source de dangers
pour l’utilisateur.
Cet outil est prévu pour le bricolage domestique et
éventuellement pour une utilisation occasionnelle
professionnelle.

1. Installation de la lame de scie (Fig. 1)
Avertissement. Mettez la scie sauteuse sur arrêt et
débranchez-la de l’alimentation avant d’installer une lame.
Note: Quand vous changez de lame, mettez le dispositif
de mouvement pendulaire sur la position“0”.
La scie est équipée d’un support de maintien de la lame
ne nécessitant pas d’outil. Pour ouvrir le support,
appuyez sur l’anneau (en ayant retournée la scie au 
préalable) et maintenez-le en position ouverte.
Insérez alors la lame complètement dans la gorge du
support, dents dans le sens de coupe, et relâchez l’anneau 
qui va alors brider le haut de la lame.
Poussez la lame dans le support une nouvelle fois
pour vous assurer qu’elle est correctement installée.
Assurez-vous que le dos de la lame repose correctement 
sur le galet de guidage.
Pour retirer la lame, tenez-la, poussez l’anneau et retirez
la lame.
Avertissement:
- Les dents de la lame sont très coupantes.
- Pour un meilleur résultat, assurez-vous que la lame 
convient au type de matériau à scier et à la qualité de 
coupe que vous désirez.

SYMBOLES

                    MISE EN GARDE - Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit lire le manuel 
                    d’instructions.

                    Avertissement
      
                    Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équipements 
                    électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit ne doit pas être mis au rebut 
                    avec les déchets ménagers mais doit être pris en charge par un système de collecte 
                    sélective conformément à la directive européenne 2002/96/CE. Il sera ensuite soit 
                    recyclé soit démantelé afin de réduire les impacts sur l’environnement, les produits 
                    électriques et électroniques étant potentiellement dangereux pour l’environnement et 
                    la santé humaine en raison de la présence de substances dangereuses.
                    Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale ou 
                    régionale.
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2. Uso de la guía paralela (Fig. 2)
La guía paralela puede servir para hacer cortes paralelos al 
borde del objeto de trabajo, a una distancia que usted elija. 
Deslice el brazo de la guía paralela por la ranura y apriete 
el tornillo (8) para fijarla en esa posición.
La guía se puede utilizar a ambos lados del plato base.

3. Selector de aspirador y soplador (Fig. 3)
Deslice el seleccionador del aspirador/soplador hacia atrás 
hasta la posición      para el soplado del polvo y las astillas 
de la zona donde se ha cortado.
Deslice el seleccionador del aspirador/soplador hacia
delante hasta la posición      cuando esté conectado a un 
sistema de extracción de polvo o a una aspiradora 
doméstica.

4. Extracción del polvo (Fig. 4)
Para mejorar la extracción de polvo de su área de trabajo, 
inserte el adaptador del extractor de polvo a la toma de la 
sierra de calar, gírelo en el sentido de las agujas del reloj 
para asegurarlo y luego conéctelo a un sistema de 
extracción de polvo o a una aspiradora adecuada. Deslice 
el seleccionador hacia delante hasta la posición      .
Advertencia: No utilice un sistema de extracción de 
polvo o una aspiradora cuando corte metal. Las chispas 
pueden hacer arder polvo de madera residual.

5. Manejo del gatillo interruptor (Fig. 5)
Para accionar la sierra de calar con péndulo, pulse el
gatillo interruptor. Si quiere utilizar la sierra de calar con 
péndulo de forma continuada, puede apretar el botón de 
bloqueo del gatillo una vez que ha pulsado el gatillo 
interruptor en sí. Para desactivar el botón de bloqueo, 
vuelva a pulsar el gatillo interruptor.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5
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2. Utilisation du guide parallèle (Fig. 2)
Le guide parallèle peut être utilisé pour réaliser des
coupes parallèles sur un des bords de la pièce à travailler.
Glissez le guide parallèle dans les orifices situés sur la
semelle et vissez les vis (8) pour le bloquer en position.
Le guide peut s’installer des deux côtés de la semelle.

3. Sélecteur aspirateur/souffleur (Fig. 3)
Glissez le sélecteur vers l’arrière, sur la position      , pour 
activer la fonction “souffleur”, qui correspond à la projection 
vers l’avant des poussières, résidus et copeaux.
Glissez le sélecteur vers l’avant, sur la position      , pour 
activer la fonction “aspirateur”, quand vous connectez la 
scie à un système d’aspiration des poussières ou à un 
aspirateur.

4. Extraction des poussières (Fig. 4)
Pour améliorer l’extraction des poussières de l’aire de
travail, insérez l’adaptateur à l’arrière de la scie et tournez
le dans le sens des aiguilles d’une montre pour le bloquer. 
Connectez-le ensuite à un système d’aspiration des 
poussières ou à un aspirateur.
Glissez le sélecteur vers l’avant, sur la position      .
Avertissement: Ne jamais utiliser un système 
d’aspiration des poussières ou un aspirateur quand vous 
sciez du métal. Les étincelles peuvent mettre le feu aux 
résidus ou copeaux de bois.

5. Utiliser l’interrupteur à gâchette (Fig. 5)
Démarrez la scie en appuyant sur la gâchette. Si vous 
voulez travailler en continu pendant des périodes plus 
longues avec votre scie sauteuse, appuyez sur la gâchette 
puis pressez le bouton de blocage. Pour relâcher le bouton 
de blocage, appuyez de nouveau sur la gâchette.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5
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Fig. 6

6. Ajuste del mando de acción del péndulo 
(Fig. 6)
La acción regulable de 4 fases del péndulo posibilita
ajustar la penetración de la hoja con cada movimiento
hacia arriba para diversos materiales de trabajo.
De esta forma se obtiene el máximo rendimiento del corte. 
La hoja de la sierra se eleva del objeto de trabajo con cada 
movimiento hacia abajo. Esto mejora la expulsión de 
astillas, al mismo tiempo que reduce sustancialmente el 
calor que genera la fricción y alarga la vida de la sierra de 
calar. La acción del péndulo se puede regular a uno de los 
cuatro niveles con el botón de acción del péndulo. Se 
puede cambiar el nivel mientras la máquina está en 
funcionamiento:

Nivel 0: péndulo apagado
Nivel 1: acción del péndulo baja
Nivel 2: acción del péndulo media
Nivel 3: acción del péndulo alta

Debe tenerse en cuenta lo siguiente:
- El péndulo debe estar apagado cuando se esté
  trabajando con materiales como laminas de metal.
- Si desea cortes suaves en los bordes cuando se trate   
  de material blando, seleccione el nivel de acción bajo  
  o el de apagado del péndulo.
- Cuando trabaje con materiales duros como el acero,
  utilice el nivel de acción bajo del péndulo.
- Utilice la acción alta del péndulo cuando trabaje con la 
  mayoría de los materiales blandos, como madera o 
  plástico.
  Puede determinar la configuración óptima probando en 
  material de desecho que le sobre.
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Fig. 6

6. Réglage du selecteur de mouvement
pendulaire (Fig. 6)
Le sélecteur de mouvement pendulaire (4 positions) vous 
permet d’ajuster la pénétration de la lame d’un mouvement 
vers le haut en fonction du matériau à travailler. Cela 
permet d’améliorer ainsi la performance de coupe. La lame 
de scie est levée de la pièce à scier d’un mouvement vers 
le bas. Cela permet d’améliorer l’éjection des copeaux,de 
réduire de façon substantielle la chaleur liée aux frictions et 
d’améliorer l’espérance de vie de votre lame de scie. Le 
sélecteur de mouvement pendulaire peut être ajusté sur 4 
positions différentes. Vous pouvez effectuer les 
changements même lorsque la machine fonctionne :

Position 0 : Arrêt du mouvement pendulaire
Position 1 : Faible mouvement pendulaire
Position 2 : Mouvement pendulaire moyen
Position 3 : Mouvement pendulaire important

Les consignes suivantes doivent être observées :
- Le sélecteur de mouvement pendulaire doit être   
  positionné sur « 0 » quand vous sciez des matériaux
  comme des feuilles de métal.
- Si vous désirez effectuer des coupes lisses, sélectionnez 
  un faible mouvement pendulaire ou positionnez le 
  sélecteur sur « 0 ».
- Utilisez un faible mouvement pendulaire quand vous 
  travaillez des matériaux durs comme de l’acier.
- Utilisez un mouvement pendulaire important quand vous 
  travaillez des matériaux tendres comme le bois ou le 
  plastique. Le réglage optimal peut être déterminé en vous
  exerçant sur des échantillons de matériaux.
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Fig. 7

7. Selección de la velocidad (Fig. 7)
Puede seleccionar la velocidad que necesite con la rueda 
de control de la velocidad (también cuando está en 
funcionamiento).
MIN-1 = velocidad baja: para metales que no sean
aluminio
2-4 = velocidad media: para aluminio y PVC
5-MAX = velocidad alta: para madera
La velocidad requerida depende del material y de las
condiciones de trabajo: lo bastante rápida como para
progresar de manera razonable, pero lo bastante lenta
como para mantener el corte limpio y evitar forzar la 
máquina. Por regla general, las hojas de sierra más finas 
se usan con una velocidad más alta y las más gruesas, 
con una más baja. Cuando trabaje largo rato a una 
velocidad baja, deje que la máquina se enfríe poniéndola a 
la máxima velocidad y sin carga durante 3 minutos aprox.

8. Uso de la sierra de calar con péndulo
Enciéndala y espere a que la hoja haya alcanzado la
velocidad máxima. Coloque la parte frontal del plato base 
sobre el objeto de trabajo y alinee la línea de corte con la 
línea que desea cortar. Empuje hacia delante lentamente. 
Mantenga el plato base plano contra el objeto de trabajo.
- Corte de metal
Debería utilizarse siempre un agente de corte apropiado 
(como aceite ligero, pequeñas cantidades de agua 
jabonosa, etc.). Si no dispone de ningún agente de corte 
líquido, puede aplicar grasa en la parte trasera del material 
que va a ser cortado. Nunca utilice líquidos inflamables 
cuando corte.
- Corte de surcos/huecos para ventanas
En madera: Alinee la dirección de la hoja con el grano de 
la madera. A continuación, coloque la parte redondeada en 
la parte frontal del plato base sobre la superficie que desea 
cortar, descienda la sierra lentamente sobre el material en 
un punto de entrada que usted elija. Descienda la sierra 
recta, sobre su eje, hasta que la hoja haya cortado hasta el 
otro lado, no la mueva a lo largo de la línea de corte hasta 
que la hoja haya atravesado el objeto y el plato base se 
encuentre plano encima del material.
Para otros materiales: A la hora de cortar huecos para
ventanas en otros materiales que no sean madera,
utilice primero un taladro o alguna herramienta similar
para hacer un agujero desde el cual comenzará el corte.

5 MAX
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Fig. 7

7. Sélecteur de vitesse (Fig. 7)
Utilisez la molette pour augmenter ou diminuer la
vitesse en fonction du matériau à travailler (vous
pouvez l’utiliser même lorsque l'outil fonctionne).
MIN-1 = Vitesse minimale : pour les métaux autres que
l’aluminium
2-4 = Vitesse moyenne : pour l’aluminium et le PVC
5-MAX = Vitesse maximale : pour le bois

Le niveau de vitesse requis peut varier en fonction du
matériau à travailler et des conditions de travail : assez
rapide pour faire des progrès conséquents mais assez
lentement pour effectuer une coupe correcte et pour
éviter de trop forcer la machine.
Quand vous travaillez durant de longues périodes,
laissez refroidir la machine en la faisant fonctionner à
vide à la vitesse maximale pendant environ 3 minutes.

8. Utilisation du mouvement pendulaire
Appuyez sur la gâchette et attendez que la machine ait
atteinte la vitesse maximale.
Posez l’avant de la semelle sur la pièce à scier et alignez
la ligne de coupe avec la ligne que vous souhaitez
couper.
Poussez doucement vers l’avant. Plaquez la semelle
contre la pièce à scier.
- Couper du métal
Un agent de coupe approprié doit toujours être utilisé
(comme une huile légère, de petites quantités d’eau
savonneuse, etc.). Si vous ne disposez pas d’agent de
coupe liquide, de la graisse peut être appliquée sur le
matériau à scier. Ne jamais utiliser de liquides
inflammables lorsque vous sciez.
- Coupe de rainures/ouvertures/fenêtres
Dans le bois : Alignez la direction de la lame par rapport
aux nervures du bois. Positionnez ensuite la partie
arrondie en face de la semelle sur la surface à scier,
positionnez doucement la scie vers le bas dans le matériau 
à scier au point d’entrée choisi. Baissez la scie dans un 
mouvement pivotant jusqu’à ce que la lame ait coupé 
jusqu’à l’autre bord, ne pas bouger la scie de la ligne de 
coupe tant que la lame n’a pas coupé à travers et que la 
semelle repose sur le matériau.
Pour les autres matériaux : Pour les matériaux autres
que le bois, quand vous coupez des ouvertures ou 
fenêtres, utilisez une perceuse au préalable pour percer
un trou à l’endroit ou vous souhaitez commencer à scier.

5 MAX



Fig. 8

Fig. 10

9. Corte angular (Fig. 8)
Para ajustar el ángulo del bisel del plato base, afloje los
tornillos que hay debajo del plato base con la llave Allen 
(Fig. 9). Mueva el plato base hacia atrás para que los 
dientes de delante no se topen con la espita y se pueda 
inclinar el plato base a izquierda o derecha.
Si el ángulo que se requiere es de 15°, 30° o 45° a la
izquierda o a la derecha o de 0º, empuje el plato base 
hacia delante para que los dientes del plato encajen con la 
espita. Sujete el plato base en el ángulo deseado y apriete 
firmemente los tornillos con la llave. Los ángulos del bisel 
está pegados al soporte de la parte baja de la base. Para 
que el corte sea lo más preciso posible, podría ser 
necesario hacer un corte de prueba.

10. Uso de laser y de la luz LED (Fig. 10)
1. Para utilizar la luz LED, simplemente pulse el interruptor 
de encendido (on) y apagado (off) del láser/luz LED.
2. Si lo pulsa una segunda vez, la luz LED se apaga y
el láser se enciende.
3. Si lo vuelve a pulsar, se encienden ambas, el láser y
la luz LED.
4. Para apagarlas, pulse una vez más el interruptor de
encendido (on) y apagado (off) del láser/luz LED.

Nota:
- El polvo que genera la sierra puede boquear el rayo
láser, limpie el generador del láser periódicamente.
- Apague el láser cuando pare la máquina.
El láser no se apaga automáticamente.

         Precaución: Apague el láser cuando pare la 
           máquina. Nunca mire al rayo láser directamente ni 
apunte con él a nadie.

Fig. 9

Fig. 8

Fig. 10

9. Coupes en biais (Fig. 8)
Pour ajuster l’angle de la semelle, desserrer les vis situées 
sous la semelle à l’aide de la clé Allen (Fig. 9). Bouger la 
semelle vers l’arrière de manière à ce que les dents à 
l’avant libèrent l’ergot de maintien et que la semelle puisse 
être bougée de la gauche vers la droite.
Si l’angle requis est 15°, 30° ou 45° de gauche à droite
ou de 0º, poussez la semelle vers l’avant de manière à
ce que la dent appropriée puisse s’enchevêtrer avec
l’ergot. Maintenez la semelle dans la position désirée et
serrez fermement les vis avec la clé. Les différents angles 
sont gravés sur la tranche au-dessus de la semelle. Pour 
que la coupe soit la plus précise, exercez-vous sur un 
échantillon au préalable.

10. Utilisation du laser ou de la LED
(Fig. 10)
1. Pour utiliser la LED, appuyez simplement sur 
l’interrupteur marche(on) et arrêt (off) du laser/LED.
2. Si vous appuyez une seconde fois, la LED s’éteint et
le laser s’allume.
3. Si vous appuyez une nouvelle fois, le laser et la LED
s’allument en même temps.
4. Appuyez de nouveau, le laser et la LED s’éteignent
en même temps.
Note:
- Les poussières engendrées par la scie sont susceptibles 
de bloquer le rayon laser, nettoyez le générateur laser 
régulièrement.
- Eteignez le laser quand vous arrêtez la machine. Le laser 
ne s’éteint pas automatiquement.

         Avertissement: Eteignez le laser quand vous
           arrêtez la machine. Ne jamais regarder directement 
dans le faisceau, ne pointez jamais le faisceau sur une 
personne.

Fig. 9



SIERRA DE CALAR 750W      TTB285JSW

Trucos para cuando trabaje con su
sierra de calar
1. Aquí van algunos consejos para el control de la 
acción del péndulo: la hoja de la sierra solo está
presionada contra el material en su trayectoria/carrera 
motriz hacia atrás. Se leja del material en la trayectoria 
hacia delante. El resultado es una mejor eliminación de 
astillas, menos fricción y, por tanto, un mayor 
rendimiento.
2. Para evitar que la sierra de calar salte al serrar
láminas, apoye la lámina sobre postes de madera.
Cuando sierre metal, aplique un aceite refrigerante
no inflamable a lo largo de la línea de corte.
3. Ajuste la velocidad y la acción del péndulo según el
material que vaya a serrar. Siempre recomendamos
que primero haga una prueba de corte.
4. Al utilizar la sierra de calar, ponga la parte frontal
del plato base sobre el material y encienda la máquina. 
Empuje la máquina desde arriba contra el material y 
guíe la sierra de calar a lo largo de la línea de corte.
5. No ejerza mucha presión al serrar para que la
sierra progrese mejor, empuje ligeramente sobre la
hoja de la sierra.
6. Cuando sierre a lo largo de una línea marcada,
utilice el láser como guía.
7. Para que el corte sea preciso, adose una tabla de
madera al material como ayuda o utilice una guía
paralela.
8. Para ingletes/biseles, coloque el plato base en la
posición requerida.
9. Coloque el plato base en la posición de más atrás
posible para cortar cerca de un borde.

MANTENIMIENTO
Extraiga el enchufe de la toma de corriente antes 
de llevar a cabo cualquier ajuste, reparación o 
mantenimiento.
Su herramienta eléctrica no necesita mantenimiento o 
lubricación adicionales. Su herramienta no contiene 
partes reparables por el usuario. No use nunca agua o 
limpiadores químicos para limpiar su herramienta. 
Límpiela con un trapo seco.Guarde siempre su 
herramienta en un lugar seco. Mantenga las ranuras de 
ventilación del motor limpias. Mantenga todos los 
controles de funcionamiento libres de polvo. Puede 
que, ocasionalmente, observe chispas a través de las 
ranuras de ventilación. Esto es normal. Si el cable de 
alimentación está dañado, para evitar peligros, éste 
deberá ser sustituido por el fabricante, su agente 
autorizado o personas similarmente cualificadas.

SCIE SAUTEUSE 750W         TTB285JSW

Conseils pour l’utilisation de votre
scie sauteuse
1. Ci-dessous quelques suggestions concernant l’utilisation 
du mouvement pendulaire: la lame de scie est seulement 
pressée contre le matériau en fonction des va-et-vient. La 
lame de scie est retirée de la pièce à scier d’un mouvement 
vers l’avant. Cela permet une meilleure éjection des 
copeaux, une réduction des frictions et un meilleur 
rendement.
2. Pour éviter que la scie ne fasse des soubresauts quand 
vous sciez des feuilles d’acier, utilisez des rondins comme 
support. Quand vous sciez du métal, utilisez de l’huile 
légère et non inflammable tout le long de la ligne de coupe.
3. Ajustez la vitesse et le mouvement pendulaire en 
fonction du matériau à scier. Nous vous recommandons 
toujours d’effectuer des coupes d’essai sur des échantillons 
avant de réaliser une coupe.
4. Pour utiliser la scie sauteuse, mettez la partie avant de la 
semelle sur le matériau et allumez la machine. Poussez la 
machine du haut jusqu’à la pièce à scier et guidez-la le long 
de la ligne de coupe.
5. Ne forcez pas sur l’outil : pour achever une coupe 
réussie quand vous sciez, appuyez doucement sur la lame 
de scie.
6. Quand vous sciez le long d’une ligne tracée, utilisez le 
laser comme guide.
7. Pour une coupe exacte, utilisez une latte de scierie
comme aide ou utilisez le guide parallèle.
8. Pour des coupes d’angle, installez la semelle à la
position requise.
9. Mettez en place la semelle à la position la plus haute 
pour des coupes près du bord.

MAINTENANCE
Retirer la fiche de la prise de courant avant 
d’effectuer tout réglage, toute opération 
d’entretien ou de maintenance.
Votre outil électrique ne nécessite aucune lubrification ou 
maintenance supplementaire. Il n’y a aucune partie 
remplaçable par l’utilisateur sur votre outil. Ne jamais 
utiliser d’eau ou de détergent pour nettoyer votre outil.
Nettoyer votre outil à l’aide d’un chiffon doux, propre et sec.
Toujours ranger votre outil dans un endroit sec. Garder les 
ouvertures de ventilation propres et dégagées. Maintenir 
tous les boutons de contrôle à l’abri de la poussière. 
Occasionnellement, il est possible que vous voyez 
apparaître des arcs électriques à travers les ouvertures de 
ventilations. Cela est tout à fait normal. Si le câble 
d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son service après-vente ou une personne de 
qualification similaire, afin d'éviter un danger.
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